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SFEFIIE T HISORTEFR AR o SEFEAIDGE 7 I8 A AR 1 5 -
SELFAIDUE 73 3 8 T DURGH R MEDIE &, N e 5 B 22k 7 X A7 e
HlR225% (Fan, 2003 ) . S&fRE—FEULIES, HEHEA T REHFBIRNE,
MPGENANERIE A, MR FRIAMAR T X 27 B A ]
SRR DT R RS NI . B — S I RE S e PRad i, AR
XA AR 2 BURIEARE, BBERUR P Z — (Ke, 2005) .

AFRACHTETR TE R EER 1 . 2 SR FISCi b A5 AR 455 TR
NFRAGHBBESE, ASCHBI . (1) W58 A @ eDCH TR R R IR A PRI
MBI (2) e R AR R A AR Tr ik

1 X#EFZiE

AFRACTRTETR TR A BER 1 . M DU AS i b R 45 . (TR
L) (2020 4 ) xF “ AFRMCIA” #95E AR ;A personal pronoun is a pronoun
suchas ‘I’ , ‘you’ , ‘she’ , or ‘they’ which is used to refer to the speaker or
the person spoken to, or to a person or thing whose identity is clear, usually because they
have already been mentioned. AFRACIATE S A) ip HIVE 208 il aiabE . 24400
FVEA S R R, AFRAIRDE AU A R

V2 [ 2728 0 DU IS i A FRAGIRI AT 1 X FEAIFSE o B4 ARRAGIA) 2
DUBRA] T80 —Kpe i MR, Tt AR RO PRI 2 L (1996 )
X SEDEIPE T B APRACIA BEAT 1TSS, A LA 48 35—, S8 s = AR
AR A P ey T 00 28—, SR P o = ABRELBA Al a1 100
=L S T ARRA R B, DUE R T ABRCR R 2 T 1
PN R AR, B AFRACIR A B b, A PRI B B R
X BTN Ja SR B DRI AR, T AT

MER = AR 18 PR T BB M BER R, ERUFIE el (2004) KB,
TES A RS B SR > v, ST BHE SR L, 2 1 3EE = AFRAGIRI TR
Al (2018 ) X i Py AR Ak AFRAIR B i R4 T 1 B9, 5 SRR Wit 2
SCERIOAR B JEAR A, AFRATR B S DO BUFR SRR AT S a3
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BEL, XN (2016 ) R de B AFRACTA BRI 0 =Rl XNz A
it Tk = MH A BARMOEAE . A A TR B B A PR AT bR FH A ] 69
BT, JUHIE R MR, LUS BN SCHa BR R F Y

FHE VALY (2008 ) F T RUHFAT A2 X ST AR din AR SCE2 A bl A PR
PRI R BIPRIEAT THESE, SRR RS, iR 3R 21k
SO, BN A AP PR B O TR AR A D R 3 AFRACTR A5
e FEERBURRL, AR BAAERAE

HEmERE (2015) PR ATERIERTE B AT LEiER AFRACTR B B A TS
ST, AP R BFEAEDGR Th R BT, JUHGE A = AFRAR i) e L 2R
— NFRACTRIEE “AFRACAERE L s SCRIEEI AFRA QIR SO L B R

2 WREFE

20 42 60 SEFLLIK, R R BRSBTS IR A
THTE S, RN T IS 208, B EGES . BRI
PSRRI, BB A FITRAIRA, R E R @y T &R A
BHEE . AHIFFE G LR R A2 R AR TR

AUHIFE A B AR . AL 5 ORI T A2 g
A (BUASCA . B SCA . BREscRS) |, AfBEs S — ARG, 15
FH 32 VA1 R g 1 C i A A . AR SCIEIR T T i = A5 ik
FIWiRE A%, FTX SRR T — AN SRR R R R BT SE, B
TERFFE 33 T A SCAS T AR AR 1 B LA 3 ) T (TR B 0 1. BRARAE B
w1 iR,

F 1 AT IEEIFIERLE P AIAL

Table 1 Running words in comparable corpora of translated English

SCARZEHY TR JESC (HE ) B (DUE )
ERE3 24,229 4,198 7,195
Sl 27,556 5,187 7.923
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GERFRW], ORI TOSCE AR, S5, PP RAE 20 i
2 60 A C AT EFIX MG, I7ERIPFELR T, HiSOR LECAR K,
Ry TAERESCEAT W AN B, PR S e A I T SCAR v S o B A
by (fysfetz, 2003 ) o

222 WoR T ARMIE MR 5, A AFRARIR G =2 BB — ARRARIE L 5B
ZNFRACIA A = AFRARI

F 2 AMRRDIEEF

Table 2 Personal pronouns and Chinese translation

I I I
& (Ume) & (you) fib / At (he/him/his )
Al PRAT] Wh / #Y ( she/her/hers )
‘i (Fmy/F&EY) YR ( your/yours ) B/ER (ivis)

AT CE ) T CE ) BT CRT) (they/

them/theirs )

FNTHY CFATm /FATTE ) AROTAY Cyour/yours )

3 &g

3.1 AFRRIIRVEE RS EL

TELPL B, APRACIR IR S R T o3 g b X507, Ak, HEiE
M PE (BN, 2008) o o, BT WAL FIRG 2 (8] 0% LR A B LM,
BT WAk AR R — T3], I, ASCEZENIR AR
SAPRIEEEAY . X AR ARRL.

X IO S 2 e D S e g AR ) 3 R B T )3 AR X I R AR
i, skt AFRACIRBIRE B i WAIE 2. Bilhn

(1) you’re not going to go out with us and play flip cup or beer pong, because you
don’t do that,
R 2T AT — AL F BRI T EARFRE, AR F 25 Z R
EFT.
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However, I wouldn’t mind another cup of coffee.

egfe, RANEEZ— Mok RBERAPILT .

DL 52 B, A PRI T AERE B BT 15, IR e i s b AN A
AR TS0 SRIBOM L B B AN 2 JO S8 R SR Sl i

ARA i) 1) S A A1 A 0 18 P I 3 5 kb 7 ) DS v g B 5 0
A AR RIS AT R AR IO . SRR AIE R (Zhang 2017 ) o 3B
J7 T APRACTAR R E SRR B0, R SCT 2R R AU O a AL
AW

(2) “Ican’tsay it’s going to be easy, but go forit,” they said.
“ERRARIER LRI IELIRE DA T &, (2] HfRek, 7

RO R VR AE 53 BT PERE, Rt Br], MNEZ H O 4l
T 763 B R S R A8 AR It P9 A [ A1 0t A R P 531 5 s il o 1% B8
T BT FHEWGEZIRA AT, ORI — A AR B BT BE
WCAREEREET , IR T ARRAOARRRICE S, A e K AniEsE, PRl
PSR BT 10 SN i 2 i

(3) It’s like I took a leap off a cliff, and the free fall is exhilarating, and not
knowing where you’re landing is terrifying—no matter how hard it’s been, no matter what
the challenge is.

AN EEL E—3 @ T, B EREE LR LS, 2R il e
BB R AR PRAZ Ak R e o, BT R AP, FEERRAE, RTAR

Fr i B 07 1 R AR L SO AR AFRACIRI B BLAE & S, IR —A
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IR ITRACE I . EX T, AEE—ELOR ST ORI A S H A,
ANHCR: FE B R EE A ORI, ORI R 5 R, (HRe AP
% HOASRMBET, RS H ORI AR BALUgE, 3 Fhsh A i
IR E TAEE W, BRG] R AW SR iR i F o i D B
A CHT MRS R EEIEIE, e s e A

(4) Iam 49 years old. I have a 7-year—old daughter and a just—turned 2—year—old son.
B 49 %, K&IIL7 %, DILFRIBS

e B U T B R BRI T LR B () O BHIERNG. T
W EIL S, MR, AT EEE, BrESCha s T
ZANFAGALGEEIZ H ). (B EA hSOESE T, AR T2
Srifsess, LA AT U — AN ARG, 335 (R RE nT LB 207, X PR Bl
TRSESGE E R AR 22 R AR IR T AR R A SRAE P BRI T #B
B, 37, BSOS CHARGEE, FpahilEs T, AETEY” , BT
RIAFFEDAEFIE IR RS, ARRAEMER.

3.2 B 5OHM

TR/ DO AT IR REZ 5, VEE 34T T8t &5, B A
FRAQIA o3y = Fp el . 55— AFRACIA) . 58 = ARRACTRI RS = ARRfCinl. SR G ff
FH Wordsmith 4.0 1 Concord TJREHFATSETT, BTEN THUE, & 3 & 4 Hp
G5 WR T OE AFRACIR B B = ROR RIS, b, BRI R
TR SCARSEAL,

3 RIXARPAFRRIA R

Table 3 Conversion of personal pronouns in interview text

ESit B poA Ak Ffk
I 331 276 83.4% 16 4.8% 39 11.8%
PN Aw T || 115 103 89.6% 4 3.5% 8 6.9%
m 113 45 39.8% 27 23.9% 41 36.3%
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4 B ARRIRR SR

Table 4 Conversion of personal pronouns in autobiography text

2 it X I Ak ik
I 183 147 80.3% 8 4.4% 28 15.3%
PN ZAnsi | 24 16 66.7% 2 8.3% 6 25%
m 72 50 69.4% 9 12.5% 13 18.1%

GUTEEARRY, OB VARIESCARMIE A LIS, Sl AFRAURIDURE R
14 2 BT SRR e e . HUOR R, fE AFRACIR BB 2 i Bl e Ak,
BB HABFAR R R AR 2 . XA BRI E 2 SR E 25400, WrlhEs
FERBENA R, ASCRA XA IE . AR S A3 BT SEMA SO 26
SCARGIHT, APRACTR B B8 il A5 SCAR KRB SC R AR 8 Bk, aTRIA A
PRATRIZE D DU 2 i ) e e A R A R R L B G ki e, e e il 3=
LRI NRRNE, BRI,

4 %ig

TERIFEAFRACIARS, BATFAJE EERHAHRA . BRI
B PRt e A A B R RSB B 2= i L

MR . BRI, K B FRATA f5 8 4 2 07 1 AN Ak,
RXS I o BB BERAR T XN, (B T Ak, T EENREAR, &
JRIK AR B0 A SR AT BEJE I FRE 5 RS Z MR 22 5. AR AR BRI S
A=, AR R RTE S (s ) |, A M T
BRI, T AR EERBRATE S CANDUGE ) A BRI S i) T IR ik

SCARRRIAE BRI PE R . BAR PRI A 8% T e 2 Hh L
Ze5t, [HMEAR B, AR B AR AT i A 3

TEARBEFEA, TR AR AT R B, (EOF5E 250 AFR A i
W e R AT 50 A 8 S i A% 3R U SCAS B9 5 SCRIUES o SRR B s 2R
XREE, (HAEBEE R A 5 e At T vk (RAEMIEE ) |, MR P
B TTIE
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Translating Personal Pronouns in an English-

Chinese Corpus
—Case Study of A Glorious Freedom: Older Women

Leading Extraordinary Lives

Wang Xinyan

XianDa College of Economics and Humanities, Shanghai International Studies

University, Shanghai

Abstract: Personal pronouns play an important role in the overall cohesion
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and coherence of the text. If the personal pronouns are not correctly translated,
the target text will be hard for readers to follow, the original style and tone
will also be lost during the translation process. The systematic differences of
personal pronouns in English and Chinese are essentially: English and Chinese
belong to different language systems. English is a highly formalized language
while Chinese is focusing more on the expression. Furthermore, explicitaion
has been a hot spot in translation world. Many scholars have conducted studies
in this area. This paper focus on the translations of personal pronouns from
English into Chinese, dividing English-to-Chinese conversion types of personal
pronouns into three: correspondence, explicitation and implicitness (omission).
Based on a self-built small English-to-Chinese parallel corpus, analyzing the
statistics of the translation of personal pronouns. The results show that the text
types has little effect on the translation of personal pronouns. The translation
method used in this corpus is mainly correspondence, followed by implicitness,
then explicitation. Therefore, the translation of personal pronouns can use the
corresponding method, but it should also be combined with the specific analysis
of the context to achieve the purpose of rationality and coherence.

Key words: Personal pronouns; Translation methods; Corpus
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